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Implementation of the principle of support to the intermediary language
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The article is dedicated to studying the experience of teaching Ukrainian for foreign
medical profile students. The article substantiates the possibility of using the intermediary
language in conditions of transition to the state language learning in Ukraine. Linguodidactic
foundations of teaching Ukrainian for senior years foreign students, who got medical
education in Ukraine in different languages, are determined.
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N3 npakTHKH HCNOJIB30BAHMS NTPOEKTHOI0 METO/1a
HA 3aHATHSAX 10 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
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B cmamve paccmampusaromes nexomopwie. 0cobennocmu npoekmuoz2o memooa. Ilpu-
B00UMCSL NPUMEDP UCNONb308AHUSL OOHO20 U3 MUNOB NPOEKMA HA 3AHAMUSX NO PYCCKOMY S3bl-
KY KaK UHOCMPAHHOMY Ha memy «1 0pod, é KOmopom s y4ychby.

B nocnennee BpeMs Ha 3aHATUAX MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY BCE dallle mpe-
NO/IaBaTeNIIMU UCTIOJNIB3YeTCsl MPOEKTHBIM MeTo oOydyeHus. IMEHHO OH IMO3BOJISIET MOCTaBUTH
yJaiierocst B IeHTp y4eOHOro MpoIiecca, MOBBICUTh MOTHBAIMIO K U3YyYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKA,
Pa3BUTh HaBBIKM PEUYEBOr0 B3aUMOIEHCTBYS, MPUIATh yUEOHOMY MIPOLIECCY PEAbHYIO IIPAaKTHYe-
CKYIO HamlpaBJeHHOCTb. [IpOEKT SIBIsIeTCS TBOPUYECKOH paboToi, HO HEOOXOAUMO NMOMHUTH, YTO
HE BCsKas TBOpUECKas paboTa sBIsieTCs MPOEKTOM. B ¢dopMyaMpoBke TeMbl MpPOEKTa JIOKHA
OBITH 0003HAYEHA TIPo0IIeMa, KOTOPYIO yJaIrecs: 00sI3aHbI CAMOCTOSITEIIEHO PEIINTh.

CucreMaTH4ECKOE U 1€JIEHANIPaBIEHHOE UCIIOJb30BaHNE MMPOEKTHOIO METoAa pH 00y-
YEHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY YBEJIMYMBAET y y4aIIMXCs CKOPOCTb YTEHUs, CO-
BEPILIEHCTBYET YMEHUS YCTHOM U MUCbMEHHOW peyH, paciIupsieT Kpyro3op y4aliuxcs, pa3Bu-
BaeT KOMMYHMKaTHBHbIe HaBbIKU. IIpoekTHas MeToauka HaéT OonbliMe BO3MOKHOCTH JIJIS
AKTUBHOM YCTHOM NMPaKTHKH, TOMOTAeT yJalluMcs B JajibHelIel ux y4ueoe.

Heo0X0a1MO OTMETUTB, UTO JUIS Y4acTHs B IPOEKTHOM paboTe CTYACHTHI TOJIKHBI BiIa-
JIeTh OMPEIeIEHHBIMU YMEHUSIMH CaMOCTOSITETbHOM pabOThI, MOMOTAIOIIMMH UM OpraHU30-
BBIBaTh CBOIO JIESATEIBHOCTD:

— BJIQJIETh ONPEAEIEHHBIM JIEKCUYECKUM MUHUMYMOM;

— YMeTh YUTaTh U niepepadaThiBaTh TEKCT;

— cobupath HEOOXOUMYIO HH(OPMAITHIO;

— OpaTh UHTEPBBIO;

— paboTaTh CO CIPAaBOYHBIM MATEPUATIOM;

— TI0JIb30BAThCSl KOMIIBIOTEPOM;

— IUTAaHUPOBATH CBOIO JESTEIBHOCTD;

— IIPUHUMATh PELIEHUE;
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— BECTU JUCKYCCHIO;

— YMETh apryMEHTUPOBAHHO OTCTAaUBATh CBOIO MO3UILUIO;

— BECTHU TMOUCK HE0OX0 MOl nHpopMarmm;

— HCCJIEe10BATh;

— 0pOpMIIATS;

— OIICHUBATb;

— JOKYMEHTUPOBATh PE3yJIbTaThl CBOCH pabOTHI.

OaHUM 13 IPUMEPOB KCIIOIb30BAHUS POEKTHOIO METO/A Ha 3aHATHUIX PYCCKOTO SI3bIKA
KaK MHOCTPAHHOTO MOXKET CIYKUTh HH(POPMAIMOHHO-MCCIEAOBATEIHCKUN THIL IIPOEKTa —
«"opoj, B KOTOPOM 51 yUyCh».

VY Kax7oro 4enoBeKa €CTh MECTO, KOTOPOE I0POro €ro cepAaly, KOTOpoe OCTaBWIIO OIl-
peneneHHbIN cell B ero *u3Hu. Y 3T0 MecTo /Ui HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, 00y4Yaromuxcs B
BI'CXA, — mam ropon ['opku. Ilepen crynenramu 2 kypca gaxynbrera Ou3Heca 1 mpasa crie-
nuanbHocTH «IIpaBoBenenne» ObuIa mocTaBieHa npodiema: «UTo Mbl 3Ha€M 0 TOM ropoje, B
KoTopoM yuumcs? UeM ropoa kuB€t ceiiuac? Yto oxumaer 3ToT ropoid B Oyaymem?» [locie
dbopmynupoBanus mnpodseMbl Oblia BbhiOpaHa ¢opma paboTel. Pemmim co3aaTh MpPOEKT, HC-
MOJIB3Ysl TPYNIOBYIO paboTy. [IpoekT momyuns HazBanue « 0pof, B KOTOPOM 51 yUyChb».

OO6cyaunu mnaH paboThl, Kaxkaas rpymnmna, cocTosias u3 3-X 4eloBeK, BbIOpana cBOE
HarpaBJICHUE:

1. U3 ucropuu I'opok.

2. I'opku no «Jloxxunok» u nocie. Kakoit ropoj cerotsi?

3. KakoBbl mpobnemsl ropoaa ceronusa? [lytu pemenus npodiem.

4. Cdepa obcnyxusanus. Jlocyr. Criopt. Byaymiee ropoa.

OO0BbeKTOM HucClieJoBaHUs CTal ropo]l ['opKu, ero HCTopruueckoe MpoIioe, N3MEHEHHE
ropojia nocie Pecrybnukanckoro mpa3aHuka «J0XHHKNY, CErOJHAIIHIE TPOOJIeMbI ropo/ia
Y TIyTH UX PEIICHUs, TICPCIIEKTUBEI M IJIaHBI Ha OyayIIee.

[lenu Hamero mpoeKkTa COCTOSUTH B CIICAYIOIEM:

1. Co3naTh ycinoBuUs JUIS BBITIOTHEHUS UCCIIE0BATEIHCKOM paObOTHI.

2. Coznath yciaoBUs JUIsl pa3BUTHs YMEHHI paboTaTh B rpyIIe.

3. Co3aath yCloBHS I Pa3BUTUS TBOPUECKUX CTIOCOOHOCTEH.

4. Co3nath ycioBUs 1Sl Pa3BUTHSI pEYEBbIX YMEHUN U HABBIKOB.

PeGsita pabotanu Hag mpoeKToM onuH Mecsi. OHU mocelany TopoJICKoi My3ei, 6ub-
nnoteku, Jlenosyto apeny, oM pemécen, CiopTKOMITIEKC, MOJIUKIUHUKY U APYTUe 0OBEKTHI
COIMAIPHOTO 3HAYEHUS. 3HAKOMUJINCH C ApXUBHBIM MaTEpHAIOM, aHAJIU3UPOBAIH, CUCTEMa-
TU3UPOBAIIM MaTepuai, (OPMYITUPOBAIIN BBIBOIBI.

Pabota ocymiecTBisIach B ayAUTOpUU U 3a e€ npenenamu. [Ipu BO3HUKHOBEHUH BOIIPO-
COB M SI3BIKOBBIX 3aTPyIHEHUI pedsita oOpamaiuch 3a MOMOIIBIO K mpenoaaBatento. [loaro-
TOBKa U 0(popMIleHHE TIAKATOB, Ta3€Thl, MPE3EHTAIINH TAK)Ke OCYIIECTBISIINCH B Ay AUTOPHH.

[Ipe3enTanns mpoekTa mpoliia A0BOJbHO ycrnemHo. [lepBas rpymnmna yyammxcs: npea-
CTaBJIsiIa CBOM TIPOEKT B BUJIE YBJIEKATEIHHOUN JICKIIUA 00 MCTOPUYECKOM MPOIIJIOM HAIIIETO
ropojia 1 UICTOPUHU €ro BO3HUKHOBEHHUSI, KOTOpasi COMPOBOK/1aIach MOKA30M BUAeOMaTepuaa.
Bropas rpyrmma pedsT pacckaszana O CErOAHSIIIHEM ropojie, MPUriacuB HAC HAa MHTEPECHYIO
KCKYPCHUIO C OCMOTPOM JOCTONMPUMEYATEILHOCTEN Topoaa. TpeThs Tpylma BhICTyHanda OT
MMEHM MAPPHH TOPOJIa M paccKaszajia o mpodsiemMax ropojia u O MyTsIX uX pemeHus. YeTBépras
rpynmna CTyIEHTOB MO3HAKOMUJIA HAC C MPEeAnpUATUSIMH ChEepbl OOCIYKHBAHH, a TaKKe C
MEeCTaMHU, TJIe MOKHO TTPOBECTH CBOM JOCYT | 3aHATHCS criopToM. Hanbosee mHTEpeCHBIM T10-
JTYyYWJICS TIIAH Pa3BUTHUS ropoja Ha Ommkaiimue 10 net. Pebsta XoTST BUAETH TOPO, B KOTO-
POM OHHU celyac IPOBOJIAT JIyUIlIee BPEMs CBOEH JKM3HU, TIPOLBETAOIINM U CUACTIUBBIM.

[Tocne mpe3eHTaMK MPOEKTa COCTOSIIOCH €ro o0cyxaeHue. [IpoekT momydusn BEICOKYIO
orieHKy. Pebsta oTMeTniIm ero nHPOPMAaTUBHOCTD, aKTYaIbHOCTb, IIPEKpacHOe 0(hOpPMIICHHE,
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APKOCTb, KPAaCOYHOCTb, JOCTYIHOCTh MaTepHala. YYaCTHUKHM IPOEKTa IOKA3aJId BBICOKUI
YPOBEHB BJIAaJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM.

Heo06xoauMo OTMETHTH, UTO MPOEKT MPEJCTAaBIsAET COO0H padoTy, B KOTOPYIO BIOXKEHO
MHOI'0 YCWIHH U TpyJa.

[TpoexTHas paGoTa MOBBIIAET MHTEPEC YHYAIIMXCS K M3YYEHUIO PYCCKOIO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOIO ITYTEM Pa3BUTHS BHYTPEHHEW MOTHUBALIMU; PA3BUBAET y CTYACHTOB TBOPUYECKHE
CIIOCOOHOCTH, HaBBIKH UCCIIEJOBAHUS, YMEHUE BBIPA3UTh C€0sl, pacIIUPSET SI3bIKOBbIE 3HAHUS,
IIOJIy4YEHHBIE Ha IPYTUX NPEAMETaX.

Takum 00pa3om, METO MPOEKTOB PACIIMPSET KPYro3op CTYIEHTOB, YUYUT padOTaTh B
COTPYAHUYECTBE, YIIIyOJseT 3HaHUA 110 UCTOPUU U KYJIBType CTpaHbl, B KOTOpOoi oHU 00y4a-
1orcs. Ham npoekr, «I'opox, B KOTOPOM s y4ych», HMEET NpakTHuYecKoe ApuMenenue. C yc-
IIEXOM HUCIOJIb3YETCs Ha 3aHATHUAX MO CTPAHOBEICHUIO, HPABCTBEHHBIX Oecefax, KypaTOpCKUX
gacax, MEpONpUATHIX, ITOCBALEHHBIX [[HIO ropoza.

VIMeHHO NpOoeKTHas AeATeNIbHOCTh KaK 0/1Ha U3 (opM yueOHOM AeATeNbHOCTH ClIOCOOHa
caenath y4eOHBIN Mpouecc A CTYASHTOB JMYHOCTHO 3HAYMMBIM, B KOTOPOM OHH CMOTYT
IIOJIHOCTBIO PACKPBITH CBOW TBOPYECKHMI NOTEHLMAJN, NPOSBUTH CBOW HCCIIEIOBATEIbCKHE
CIOCOOHOCTH.
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From the practice of using the project method in the classroom
in Russian as a foreign language
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The article considers some aspects of using the project method. An example of using
one project type at the lessons of Russian as a foreign language on the theme “The town [
study at” is given in the article.
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Authentic reading text in teaching foreign language
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This article discusses one of the most important aspects of teaching foreign languages —
reading, which is both a teaching goal and aids. The theoretical part of the article includes an
overview of the major classifications of reading as a tool of teaching foreign languages. In
the practical part the emphasis is on reading authentic literary texts, which, according to the
authors, allow students to expand vocabulary, instill a framework for the analysis of a literary
text in them, teach them to work with the dictionary.
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